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АНТОНІМІЧНИЙ ПЕРЕКЛАД ПРИ ВІДТВОРЕННІ ТВОРУ  

«莎菲女士的日记» ДІН ЛІН УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

Внаслідок лексичних та граматичних відмінностей структур мов в 

процесі китайсько-українського перекладу, перекладачеві для підбору 

найбільш вдалого відповідника до мовної одиниці тексту оригіналу 

необхідно змінити не тільки лексичну форму слова, але й його 

граматичне значення, структуру речення тощо. Такий переклад не 

можна вважати тотожним на рівні речень або слів, однак при цьому 

вдається зберегти комунікативно-прагматичний намір цього тексту, що 

власне й пояснює особливість використання лексико-граматичного виду 

перекладацьких трансформацій. Трансформації цієї категорії, що також 

мають назву комплексних трансформацій, допомагають коректно 

викласти текст оригіналу зі збереженням його смислового та/або 

емоційного значення, спростити його структуру для кращого сприйняття 

перекладу, для перекладу ідіом та метафор, де є вкрай важливим 

передача значення висловлювання тощо [1, с. 18]. 

Лексико-граматичний метод антонімічного перекладу позначає 

переклад, при якому форма мовної одиниці оригіналу замінюється на 

протилежну (наприклад, ствердна форма – на заперечну, або ж навпаки) 

зі збереженням сенсу та стилістичних особливостей оригіналу [2, c. 183]. 

Як правило, цей переклад допомагає спростити розуміння основної 

думки слова, словосполучення або ж і цілого висловлювання, коли 

перекладачеві необхідно уникнути надмірної складності структури 

висловлювання, а також вдало підкреслити смислові акценти для 
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створення адекватного перекладу та його кращого сприйняття 

реципієнтами. 

Здебільшого даний прийом застосовувався у складних реченнях, де 

потрібно лаконічно передати значення окремих мовних одиниць китай- 

ської мови мовою перекладу. Так, наприклад, у реченні «好象扯谎也是

本能一样，所以在今天能毫不费力的便使用了。[3] – Здається, брехати – 

це теж вроджений інстинкт людини, яким я сьогодні з легкістю 

скористалася» словосполучення 毫不费力, (досл. «не потративши 

жодних сил») – «без жодних зусиль» внаслідок антонімічного перекладу 

набуло протилежного значення «з легкістю», тим самим було 

трансформовано ствердження через подвійне заперечення у звичайне 

ствердне висловлювання. Для більш точного викладу смислу речення, 

окрім методу антонімічного перекладу також використовується 

компенсація – додавання суб’єкта виконання дії, тобто підмету «я». 

У результаті застосування прийому антонімічного перекладу, можна 

досить вдало передати зміст висловлювання та спростити його 

сприйняття у тексті перекладу. 

Крім цього варто також зазначити, що антонімічний переклад, так само 

як і інші види трансформацій, досить часто використовується із 

урахуванням контекстуальних особливостей тексту та відмінностей 

структур мови оригіналу та мови перекладу [4, c. 33–34]. Наприклад, у 

реченні «云霖当然高兴这差事，不会迟疑的。[3] – Певна річ, Юнь Лінь 

зрадів цьому й одразу ж погодився» вираз 不会迟疑的, що дослівно пере- 

кладається як «не могти вагатися, ніколи не вагатися», у даному випадку 

замінений не просто на антонімічну структуру із опущенням подвійного 

заперечення, а на контекстуальний відповідник «одразу ж погодитися», 

який має тотожне значення до одиниці оригіналу і досить вдало поєднується 

з іншими синтаксичними структурами в рамках контексту. 

Однією із характерних рис антонімічного перекладу є зміна 

структури (або ж форми) мовної одиниці перекладу із збереженням її 

змісту. Наочним прикладом цього може слугувати переклад наступного 

речення: «这几天我都见着凌吉士，但我从没同他多说几句话。[3] – 

Впродовж останніх кількох днів я постійно бачу Лін Цзіши, однак ми 

перекидались всього кількома словами». Дослівний переклад «та я ні 

разу не сказала йому більше кількох слів» у цьому реченні не просто 

звучить неприродньо для мови перекладу, але й спричиняє неабиякі 

труднощі у розумінні змісту висловлювання. Натомість, прийом 

антонімічного перекладу дає можливість опущення подвійного 

заперечення у мові перекладу, і при цьому зберегти смисл речення. 
Прийом антонімічного перекладу дає змогу зберегти зміст вислов- 

лювання та його стилістичні особливості шляхом підбору антонімічної 
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форми до мовних одиниць оригіналу. Ця лексико-граматична транс- 
формація є одним із універсальних методів перекладу, що допомагають 
якомога краще передати комунікативно-прагматичну функцію тексту 
оригіналу в перекладі. 
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